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Gains and Losses of Auto-translation by Diaspora Writers—
A Case of Ha Jin’s A Good Fall

Chou, Mau Lin*

Abstract

Auto-translation refers to an act of code switches from source text to target text,
which is but exclusively performed by writers of the source text themselves. As both
the writer and the translator are assumed by the same entity, auto-translation is often
speculatively taken as “unfaithful” for its being “two versions of one work™ without a
clear boundary between translators and writers. However, those who aspire after “pure
language” philosophy in translation are adamant, arguing that auto-translation needs to
be considered as reassurance of genuine meaning of those translated pieces. To falsify
the above contrasted suppositions, this study took Ha’s translated work A Good Fall as
a descriptive form of case study. Justification of the case selection—seeking to lay bare
the translator’s perception of gains and losses—Wwas made based on the fact that A Good
Fall is the first novel translated by Ha in person. As Ha admitted, “homesickness... is
unbearable... As | have no access to my birthplace, | find the emotive outlet in
translating A Good Fall.” This paper surveyed 72 units of sentences that grammatically
consist of ‘“compound”, “complex”, “compound complex” and “simple” ones.
Empirical evidences in the end effectively disproved critics’ contentions that there

might be “two versions of one work”, or that auto-translation intentionally violates the

* Department of Applied English, Kainan University
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principle of faithfulness. Psychologically, Ha’s occasional discursive patterns betrayed
his Northeast China background. His conscious distancing from the market-oriented
“Pan Chinese” society also reflected his keen effort not only to rebalance his Diaspora
loss, but also reveal his intention to fill in the loss via self-translation. This study in the
end concluded that A Good Fall is a classic case of auto-translation, highlighting the
healing effort of losses as a result of lacunae of languages that are well beyond the

scopes of dictionaries.

Keywords: self-translation, Ha Jin, A Good Fall
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Bt EAE A BEE o SR N THEERUER . EREREM - EFEATIE
DLBR{GEE: - SRS YMER BRI fE (Joseph Conrad)iE 21 T IX5ERIEE | B 5E
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—EE GG 0 B S 32 B SR (Vermont) I 3 18 £ YR TE ¥
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TEE ) BB ER TN — RS - S EREE GRS
BT HAME G ER - BRHEASE RIETRES — - 15% 2009 FH
RS R/ NaR 5 A Good Fall - BEETAS—E# H 3R (i) - 258
—ANG S FREIRY SRR - BREEE: - °

Fired T 5% ) (self-translation, or auto-translation) » {ZHE1EH LIGEE 5
S RHIERE SCAN (Source: Text, "NAE ST H HUEE A (Target Text, 71
TTHIIT R o OSCET R R (BEIEER) (My Country and My

5 Lisa Marchi, “Ghosts, Guests, Hosts: Rethinking ‘Illegal’ Migration and Hospitality
Through Arab Diasporic Literature”, Comparative Literature Studies, 51, 4 (Dec. 2014):
603-626; Iman Mersal, “Eliminating Diasporic Identities”, Comparative Racialization,
123, 5 (Oct. 2008): 1581-1589; K. Satchidanandan, “That Third Space: Interrogating
the Diasporic Paradigm”, India International Center Quarterly, 29, 2 (Monsoon 2002):
50-57; W. Walsh, “Shakespeare’s Lion and Ha Jin’s Tiger: The Interplay of Imagination
and Reality”, Contemporary Literature, 51, 1 (2010): 1-26.

6 Emmanuel S. Nelson, Writers of the Indian Diaspora. India: Rawat Publications,
2010.

7 Chris Gogwilt, “Conrad’s Accusative Case: Romanization, Changing Loyalties, and
Switching Scripts”, Conradiana, 46, 1/2 (Spring/Summer 2014): 53-62.

8 Ha Jin, The Writer as Migrant. Chicago & London: University of Chicago Press, p. 5,
37.
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10 R. Grutman, “Auto-Translation,” in M. Baker (Ed.), Encyclopedia of Translation
Studies. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 2004, p. 17; M.
Shuttleworth, & M. Cowie, Dictionary of Translation Studies. Shanghai: Shanghai
Foreign Language Education Press, 2004, p. 13.
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‘Cultural Icon’”, University of Toronto Quarterly, 77, 4 (Fall 2000): 961-970; M. S. Sabljo,

“Beckett’s Bilingualism, Self-translation and the Translation of His Texts into the Croatian

Language”, JoLIE, 4, 1 (2011): 163-180.

2 OB (BOTHPBIEER - 3 (i) RS eERANG) - BN E (RS
(F&H) - BA6 « gl > 2000 5T F B 261 C. C. Johnson, “Haldin’ s China” ,

The New Criterion, March, 30 (2012): 77-80.

135, H. Greenberg, “The Americanization of Ha Jin”, Newsweek, (Oct. 2007) [Online

Forum]. Retrieved from ( http://www.thedailybeast.com/newsweek/ 2007/10/24/th

e-americanization-of-ha-jin.html )

14 K. Dehaan, “Negotiating the Transnational Moment: Immigrant Letters as Performance of

a Diasporic Identity”, National Identities, 12, 2 (Jun. 2010): 107-131; J. G. Ravi Kumar, “An
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Translation of His Texts into the Croatian Language”. JOLIE, 4, 1 (2011): 165.

19 B. T. Fitch, “Beckett and Babel: An Investigation into the Status of the Bilingual
Work. Toronto, Buffalo & London: University of Toronto Press, 1988, p. 132.
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Source Text Target Text TRME
My family always assumes that|. S [N O, T o S e
1 |l can pick up cash right and left ggg; jb“ﬂu;j;;fz(%ﬁz%ﬁﬁ Hi
there (p. 5). =B BUBLRBMR IR L 2
If only | had pretended I'd never AT 5 2 ) 5 2 32 W B b
5 gotten her e-mail at the outget S0 EFE ST T IR w2
that we could have continued| "~~~ "~ o
writing letters (p. 5). AL (E (H13) -
SNBSS HE 1 -
3 [l must save every penny (p. 5). f;l)é :‘lﬁj s (2 b
.. because that might amount to
4 [nitting a  dog with a/FEEFTHY - HEAEE (H i
meatball—nothing would come|13) - "
back (p. 5).
She was my only sibling—if she|EFME—HIERER > SRS H
messed up her life, there would| 5 # — — — Bt (8 =KW o
be nobody to care for our old|%G - FHER L H A\ K IREEE| 7"
parents (p. 6). AT (H14) -

41 E. A. Nida, “Science of Translation”, Language, 45, 3 (1969): 492; J. Blommaert,
“How Legitimate Is My Voice?”, Target, 18, 1 (2006): 170; L. Heller, “Disappointing
Translation”, Intercultural Communication Studies, XX, 2 (2011): 16.

42 p. Anthony, “Catalogues and Corpora in Translation History”, in M. Coulthard, & P.
A. Order de Baubeta (Eds.), The Knowledges of the Translator: From Literary in
Interpretation to Machine Classification. Wales: Edwin Mellen Press, 1996, pp.
167-189; M. Zavialova, The Cryptology of Errate: A Project for a Theory of Translaton
as Lacunary Formation. PhD Dissertation, University of Minnesota, 2009, Retrieved
from

{ http://0-search.proguest.com.opac.lib.ntnu.edu.tw/docview/85716780?accountid=14228 )
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BT

When he wasn’t sleeping, the
bird seldom stayed in the cage,
inside which stretched a plastic
perch (p. 14).

2 — A A T
& IR — R
(E21) -

Furthermore, some words were
unsingable, such as “smoothest’
and “feudalism” (p. 16).

S| BEAN IR ER G

feant s
Bk T EFL, (H23)

You forgot crapping on me (p.
21)?

e THERS LR ba ba T
(EH 28) -

Ha wa ya? Ha wa ya (p. 24)?

IRERM 2 /R5EmE (B 32)

10

Seated on his rattan chair, he
resumed skimming some articles
on a Web site where people had
been arguing about whether it
was  appropriate  for a
seventy-five-old celebrity, a
Nobel laureate in chemistry, to
marry a woman of twenty-eight

(p. 31).

AL TE R I - A AR — (]
M5 LR SCE — — A
am— 0z AT AR HEE AL
BB IR+
JURHIZ NS (H 39) -

AR

11

He was sure that before he and
Gina married Fooming had|.-.
courted her, but Dan hadn’t
taken that flat-faced man as a
serious rival at the time (p. 27).

A E B A PG
Al - B S - (EIEFHER
TR B T e Y R (K (E
IERYST (H 35)

Hi

12

You were too foolish, running
after her like a rutting animal (p.
32).

fr (R — {1 - BRI AT
—kFEM (H39) -

3

13

She would cry at night, which
disturbed Dan and kept him
awake even in his separate room

(p. 34).

IR TEANZEH
EES—HEERE A
fEfRE (H42) -

Hi

14

Thank God my bones are strong,
or they could’ve kicked me to
pieces (p. 44).

EHERNETERE  BEIR
s E R B ERET (H
52) -

Hi

15

I can no longer live with a wife
who’s like a stranger to me (p.
44).

AR R— AL
AR FE AT TR
(H52) -

Hi
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Fooming lifted his teacup, but
his hand was shaking so much
that a few drops fell on his lap

(p. 48)

& WU RAT - BT IE
F o RFEKREMAYHE T L
(H57) °

Hi

17

Sometimes | arrived at the
Min’s to give Eileen a hand in
the kitchen—(p. 56)

HRFHEIRIERTRES £ 5
RO T F— — (H 65)

Hi

18

She’d be so grateful that she
would insist on paying me for
the work in addition to the parts,
but I refused the money (p. 56).

At AR R - B TR B 88
BB o (HERA U 8%
(H65) -

Hi

19

Recently he had finished a
trilogy, which Eileen would
publish, though she expected to
lose money on the novels (p.
59).

BT sE Rk 1 —(E = 2
PR Al S /N - R A

HHIG S (H 68)

Hi

20

Sami said one man, who had
made his fortune in the
undertaking business, offered
her mother a piano if she agreed
to date him (p. 60).

e KRG (E SR ZE 4 B
BN H B A il 1% — 22 6
= EEMEERMOE (5
69)

Hi

21

I was collating a handout in the
inner  room, where the
company’s motto was inscribed
in two scrolls hung vertically on
the wall... (p. 64).

WA RG] —FEREA /N
- - 2 R {5
iR - LIRS EE (A R A
e (HT73)

Hi

22

“Lots of them call me
‘Chicken,”” he said... “Nobody
can say it right and some call me
‘Wow.” (p. 77)

T 2 NE R T R
BFa o o ftER - - T AthPIRE R
FAMERA T - FRII IR
"y - (H86) |

PR

23

Auto mechanics male good
money here—I know a fellow at
a garage who can’t speak any
English but pulls in twenty-four
dollars an hour, plus a generous
bonus at the end of the year (p.
81).

RE B T8 M5 68 —
— FRFE k{1 & 1 gl
NG T — AR R Y
A (EMBE/ N R Y sE
TC 0 AMIMERE R (H
90) -
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I made it clear to my son that a
few tricks in “art” would never
get his kids_anywhere in life, so
they’d better stopping dabbling
with a brush (p. 81)

WL TSR TERERE &
TRl Y/ INEE AN A
WA R A DU P AT
PIHEFEEFE(H ) -

Hi

25

Between his mother and myself,
we often wondered if he was
inadequate in bed (p. 85); cf: As
he was now, he was totally
inadequate (p. 206).

At A5 55 AR AR LT S JEE A
ETNERERT (H 94) -
BAMIREE R  IRA AT
(H219) -

Hi

26

They even threatened to call the
police if we entered their home
without permission. We don’t
have to be warned (P. 86).

R 5 S B EE AR
A1 A ) B o A 52
o s ESERM (H
95) -

3

27

Please, let’s have a peaceful
dinner (p. 92).

Mz EEERE - (H
101)

3

28

Look what a millstone you’ve
got on your back (p. 92).

B friw 7 EAEE SRS
- (H101)

Hi

29

Connie left to set the pot on, her
waist-length hair swaying a little
as she walked away (p. 104).

FRIEZEAL - it FE RS A%
B RS Es (H
113) -

Hi

30

Somehow he couldn’t drive
from his mind her image behind
the food stand, her face
streaming with sweat and her
eyes downcast in front of
customers while her knotted
hands were packing snacks into
Styrofoam boxes (p. 107).

il SR AL /O 1 R AR A G E AR
BRI S — — MR
T EDE N ELHCERE - M
ity 15 B R O T A
IZEEREE (5 117) -

31

It looked like Tian and she
might have to file for Chapter 11
bankruptcy if neither of them
could land a job soon (p. 113).

TR MR AE FHRE A A REAR TR
HEI LR TSRS+
—FKEIME (H 123) -

32

(%)

P G- \EEEmA (B
127) -




e (Y&i) FETBEFR AR 2 GES 33
Besides the censorship that
makes  genuine  scholarship
difficult, if not impossible, some
of those contributors were e

33 merely dilettantes. In most cases ) 2R
these people didn’t know
American literature at all (p.

125).
He had no sense of irony and . B
couldn’t see that | was troubled| 2 FESGEAIE S NHIE

g4 |by the discrepancy between the FEHth ERITDIE A - FESEATHARY or
two kinds of gifts exchanged|id# i By &5 — — Z=BIAK :
between him and Natalie Simon| (& 135-6) -

(p. 126)

35 Don’t be so nasty, China lady|5! 5 & G # - ¥4 (H 3
(p. 131). 140) - )

3 lyon . 120y e MO g AT (F140) |
I was positive that no publisher
in the United States would be|¥EER 3 £ 3£ Bl 1= A HifiRiit:

37 [interested in bringing these|Z H FGE B X E (H| Hi
useless articles out in English (p.[146) -

136).
It was foolish for Mr. Meng to
have conceived such a secretive | 7/ FL&& » [E i Bk — (&)

38 |project and to assume that one|%:1E B LU CRERMAT K| HE
could make fortune and fame|RfeE 14428 (& 146) -
with it (p. 136).

39 |! Promised to mail her a check in WEFEAG M E H—IRSCR(H e
my name (p. 146). 146) - "
But | remember that it was on|iE > FELIFEE AL & AP

40 |the day Mr. New York that | sat FIBTIRR » FeA AL T AR B 2
down at night and began my|853RAyEE — 2R EE/ NG (H .
first novel in English (p. 136). [146) -

He understood that a professor BB REA - 15
47 |Was like an entertainer, obliged B RRE R - (EAE R EE 7

to make his students feel good,
but he had yet to learn how to

BN ER /L ET L RE IS fth
(F148) -
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please them without revealing
his effort (p. 139).

42

He’d gone over the research and
the service files three times, but
he had proofread the teaching
file only once (p. 139).

e 2 508 = 3k B2 iy WF 52 R AR
BHIETE  (HH L EMMERE
i—E (H 149) -

B

43

He was reading comic book and
eating chocolate-coated raisins
(p. 144).

RN E S TS T
%tz (H 153) -

Hi

44

Recently he’d been thinking of]
the Buddhist temple near
Niagara Falls, on the Canadian
side (p. 151).

AT 2t 2 AR JE I BL A AT
TSI B2 7 B > AR A 5=
KARER (H 161) -

3

45

He’s visited two years before
and had a wonderful time there,
conversing with a short-bearded
monk while drinking
chrysanthemum tea and cracking
spiced pumpkin seeds (p. 151).

AR BT AR - s R
HIRE — — IR A0 R
AE KT E T T
IR (H 161) -

Hi

46

Oh, sometimes even good old
Homer nods—how
absentminded  those erudite
professors could grow when
they devoted themselves to their
magnificent papers and books,
preoccupied heart and soul with
all the marvelous cutting-edge
theories, like inter-texuality,
polyphonic narratology,
deconstruction, and new
historicism (p. 153).

- HER B AR T
HHE B — — 0 2 o B 1y 432 A1
BEHEE L FRE
TR B 2% B R = &R
FEFIE R 22 I
EREAEEY T E
i o LAE ST~ AR EE
EEIEE HERER (H
163) -

Hi

47

When we got home, | saw the
wet patch and thought he had
peed. Then | found that neither

of his pant legs was wet. “You

meant to create more work for
me, ¢h?” (p. 159).

PR FERIRTFTFH—F
TLURMIR T - TIREFIFEER
P s HE e WA (H
170) -

TRk

48

After toweling off Mr. Sheng, |
helped him on with clean

WHBMG R B

Hi
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clothes and then combed his
grey hair, which was still thick

and hadn’t lost its sheen (p.|[zx

160).

ZE_FRZIF IR AR R A A
A= ESEEE SR EDFEE LINEAST-
o WA EE(H 171) -

49

Together we’d sing: “As the
limpid brook is babbling east, |
shall keep your words secret and
sweet. (p. 161)”

JINFTESFEFUR » PRBIOZ IR AR
BEEHAkERLHE (H
172) -

Hi

50

“A little pouch with a golden
string, /Made for me by the
village girl/ Who smiles like a
blooming spring (p. 161).

ANANGIRER A SR N A=
ik - AV BB =4
— LB EL (H 172) -

Hi

51

Take your paws off me. I don’t
like it (p. 165).

ZHRITT - BAE#E (H
176) -

Hi

52

I had remembered my aunt, who
in her early forties had married a
paraplegic nineteen years older
and nursed him to his grave (p.
169).

FABHE TR AE - AR At Y HY
UH - IAG T —(E ELft R Uk
HOBEER A » 122K — B RURL 2
%t (H 180-1) -

3

53

I had to be careful about signing
anything; four years ago I’d lost
my deposit when | left EImhurst
for Corona to share an apartment
with a friend—my former
landlord wouldn’t refund me the
seven hundred dollars and
showed me the cosigned
agreement that stated that |
would give up the money if |
moved out before the lease
expired (p. 169).

TEAEAR B P _E 2R L AT/
(o s VYL FTB AR R T
25 IR O B A AR 58 i — {18 A
RIFE » AV 5 R AR A
FAFTIMHE WHRT
Ay e hE s T FraE -
TH] 26 20 S 75 1 %9 21 39 57 9t
o BB ENER (H
181) -

Hi

54

I do trust you, Aunt Niu, but
we’re in America now, where
even the air can make people|§
change (p. 170).

WERBEIR - 5 HIF
Man51E3EE - SE A ZZRA

EEARREE SR (H
182) -

Hi

55

At the subway station | chanced
on_a little scarecrow of a woman
who pulled a baby carriage|==
loaded with sacks of plastlc

1 i1 858 0 3 L — (/N
Z N\ MFTE R B R
ik 242 25 IR L 6 RE ) AT 48

Hi
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bottles and aluminum cans (p.[+ (& 183) -

171).

How many years could 1| .

continue working as a health|(F/RfEEREH - FE2 S AN

cq [aide who was never paid|FEEE - thILH AT RIRALE (K o
overtime or provided with any|E+2 » IRAEHE EHE 2L D E IR "
medical  insurance or A (EF 184) ?
retirement plan (p. 172)?

R T T I
( N soffm B NS (H 184) 2 !
p. 172)"

He told Lina that he wanted to
do an MBA, having found out|ftf &5 & B #1 fth 22 5 L 7 i ¥

58 [that it was easy to earn small[fE-T - Z$FE IS/ N\ AT IH| HE
wages but hard to make big| kg (B 196) -
money here (p. 184).

He’s once fainted in a public A — R e (B 2 FE i A

5g |restroom where he studied af— — i (it L fF5E — {4 e
math formula while squatting|#gs/ =0 AETEE ST (H| "
over a toilet bowl (p. 188). 201) -

He must have been waiting for
such an opportunity  while|ill ¥ — 7& /& 1£ % i& &% 1Y 1%

60 |squeezing whatever he could out|& - [FlF LR EWFET& E| Hi
of her, his unfaithful wife (p.|##HE—EmHA (H 202) -
189).

That would make her miss
Panbin, who, when doing it, had

61 [2ways spent what seemed like|:5 (A A% R i Uit - 70 A S e
an hour with her and kept asking|Bk - 8755 &2 202) - 3
how she felt this way or that (p.

189).

62 | Corny o A WS e pgigero o v (71 208) -| T

63 [But 1 couldn’t pass the TOEFL HEFELBERLR (H s
(p. 198). 211) - 3
Some of their clients enjoyed|H SLEEE B = ERYSS B

64 [the atmosphere at the table and |50 —2L k22 (E guE | BYGE

stayed for hours chatting (p.

FH BRI (H 212) -
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199).

65

Also, he likely had networks in
China and Vietnam that could
hurt our families (p. 218).

i E R A B E— 2 fF
ik TG FE MR A (K
232) o

Hi

66

He placed Ganchin’s passport
on the coffee table, beside the
teacup (p. 221)

2 B B R AR i Wk
b mAETR A2 (H 235) -

Hi

67

The temple felt deserted despite
the tiny halos of candles on the
rows of small tables in the|s:
service hall, at the end of which
sat a tall statue of the Buddha
smiling serenely, with his hands
resting palms up on his knees (p.
223).

BE R E NS T LR
FIRE SRR FhHNE
RTE - B IR TE A —
il - ZEEHEE > WFEE LR
ErERELE (H237) -

3

68

Goodness knows if my lawyer
really can help me (p. 227).

SRAEE TR A AT R
(H242) -

ERE

AR

69

He strangled the woman, with
whom he ought not to have

started a romantic relationship in

the first place (p. 229).

flea s 7 AME 2 EE R
A AR AT A I R Rt % A
 (H243) -

Hi

70

Forks of lightning cracked the
sky in the south, where dark
clouds were billowing, pilling
on one another (p. 230).

X HIPIE R R K - Al 22
AR - MHAHERE (H
244) -

3

71

A man dialed 911 and another
comforted him, saying, “Don’t
move. Everything’s cool.
Man... (p. 239)”.

Hrh— A8 T2 ERE 55—
N RIMER T BIE) - 2 5
BHEE - SRM-, (H
254) o

PR

72

“Oh, let me die, let me finish
myself! (p. 239)”.

W EIRSEE SR EC
(H254) -

Hi
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(M) SR RS I E LB

= HiF(55/72) =¥ (17/72)

(G itn) FEACR R RCE EL B

72fi(1/17) -

R (3/17) -

HEE% (6/17) —
AR 17) _
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B RE - EERISE (i) AR - ZRIRERNS (76.3%) » U=
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5o TEE ) HIR=B(17.6%) o T 22 ) EHER—51(5.8%) - LR 52
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I IINE
— o AT TTE B RN B

B BARERE (i) FAT ERRWRRIAIG & BER
WFCHE T L Bh% - FFViem - R R R ETERAR  DUE )
A T B R AR - H BRI o M AT RE R R RERER TT
NEER ST WERFRA » 4 {ERZDL 76.3%= LB A RET ¥ ATk Z
HEP > BimE (i) B8 TEREREEFE - MO - (i)
REAN DA R PR LR - IR T35 1 (10/55 Bll) AT RER RS TiG = 2 it
(BN A ERRZR) -

(—) ST: It looked like Tian and she might have to file for
Chapter 11 bankruptcy if neither of them could land a job soon (p.
113). TT: ZLRMAIREHEEA A RER R E LI - M MIstisHas

B SR (H 123) ¢

() ST:Don" tbe so nasty, China lady (p. 131). TT: Fli&
JEAGEEE - HEZC (H 140) °

(=) ST: You' re barking up the wrong tree (P. 131). TT:
RSN T (H 140)

(P9)  ST:He d gone over the research and the service files
three times, but he had proofread the teaching file only once (p.
139). TT: filgEl =R MR IS - (HHEEFM
MERESE—E (H 149) -

(fi) ST: Recently he’ d been thinking of the Buddhist

a4 2gy s CRERIZE AN ) PR - (BEM) > 4 (Aug. 1997): 211-213; iR » CRHE
HIZEN——smElRE R SRR 52 ) - (LLUBRANEFER) » 3 (Jun. 2001): 41-44 o
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temple near Niagara Falls, on the Canadian side (p. 151). TT: 377
ft=ZREE JE IO AR AT T I B BT - B E NI SR EY
(E 161) -

(7S)  ST: Oh, sometimes even good old Homer nods (p. 135).
TT: B FENBEE AN EITRR (F 163) -

(£)  ST: Take your paws off me. | don’ t like it (p. 165).
TT: EPIREYIAT - A (H 176)

()  ST: But I couldn’ t pass the TOEFL (p. 198). TT: {H
HEDEEARE (H211) -

(fL)  ST: Forks of lightning cracked the sky in the south,

where dark clouds were billowing, pilling on one another (p. 230).
TT: SOPRIPIERIBR K - A58 Zerh By - AHAHER (H
244 ) -

()  ST: Oh, let me die, let me finish myself (p. 239)! TT:
WA ! RSN - AR EHC (H 254) °

= AT RS LB
(V&) FEFERA T 23.6%MRR BIERME - R R IRt Fr " 5
PEmm AT REH R GEIT R ERRES ) Zimill - AlTLAEDE S T R |
(41.1%)F1 " HEEE ) (35.2%) EAFIREEFAY - Jell TR ZNE  MET R

o
(—) ST: --- some words were unsingable, such as
“smoothest” and “feudalism” (p. 16). TT: GRIFIZIENE - b
a0 TS, M T HERL, (H 23)

() Ha wa ya? Ha wa ya (p. 24)? TT: {/REEN 2 /R 5EHiT
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(H32) 2
(=) “Lots of them call me ‘Chicken,” ” he said--
“Nobody can say it right and some call me ‘Wow' ~ (p. 77).
TT: TAFEF 2 NE R TR s - o HER o - T AR
KR T - ARYILF T, - (. 86),

LA MBS ekl 22 R LB IR R

(—) ST: She was my only sibling—if she messed up her
life, there would be nobody to care for our old parents (p. 6). TT:
IR PRME— IR IR - KERZE B —— HitrE =R W -
FIRER A AKBEEANT (H14) (%) -

(=) ST: that might amount to hitting a dog with a
meatball—nothing would come back (p. 5). TT: =H T4 » 5%
Al (H 13) (PR -

(=) ST: Seated on his rattan chair, he resumed skimming

some articles on a Web site where people had been arguing about
whether it was appropriate for a seventy-five-old celebrity, a Nobel
laureate in chemistry, to marry a woman of twenty-eight (p. 31).
TT: Afepkia b A s — (g s by — — AMHES
am— AL\ T TR Y A LB ARG AR — A = Bk
M2 AAETE (H 39) (RFZ2{EIE) -

(F9)  ST: M- TT: "mZ - 4700 - ANEFERUE , (H 127) -
AE NG B ERME—IRR—AURS - REEEERE R T aHIEF
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TMRE - W EEEETEELEEE b | () -
(1) ST: Goodness knows if my lawyer really can help me
(p. 227). TT: REAVEIRAVEETEETNGEEE TR (H 242) (PR
=)
(’S) ST: A man dialed 911 and another comforted him,
saying, “Don’ t move. Everything' s cool. Man---" (p. 239).
TT: Hrh— AT SRS - 55— AN RIMhER - plE) - 1R B 5

WA B ) (H 254) (FFHE) -

= AWPFeEEERE R L R

(i) FAHIRTEAGERIZ(B/72 ; 2GR 4.1%) 822/

HEU72) - AENEERZRE S SEH - B8 Biaisi
BB E Rl - PR T B R A RE T A B R S R

BRBIRLLE -

(—) ST: When we got home, | saw the wet patch and
thought he had peed. Then | found that neither of his pant legs was
wet.  “You meant to create more work for me, en?” (p. 159). TT:
FIRWF - BRIBPFH— - WECRHIR T - T (REFIRG HHE
GlEg - I ) I (H 170) -

(=) ST: That would make her miss Panbin, who, when
doing it, had always spent what seemed like an hour with her and

kept asking how she felt this way or that (p. 189). TT: & fffthH

B gd e (D) > H6-
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RV, - S A SERERG - TESEEE - (H 202) -

(=) ST: Besides the censorship that makes genuine
scholarship difficult, if not impossible, some of those contributors
were merely dilettantes. In most cases these people didn’ t know
American literature at all (p. 125). TT: (K& )

JFERER TR T G A A 1 R LA BRI B AR A PR RSN - B
e HRE R R EERIUERY - B AER ST HIRANESRE R | - i
PEATIE | FIREBCSCEM R F ZEE - BRURGEE - M rTREIERS
SEARFFRESCZEm ~ MAHESCAYEIE TR - thB R F R A T 2
FEHERZIT - fERE S MEE S HYZ2RR ) 1 TEEFHEYEE SN ) FIIRRY
SEELOELERE - 4 B—FE T DRI | USRS EHE - EEZR I fTEE
IR ER - BBEESREREN "5 EHREME NP SCRE - 5
AEE A H AR HILEERE - DU HRINEIMURIEEZ2 MR - RALEERE RS
T

(—) ST: You forgot crapping on me (p. 21)? TT: {K& T £
W5 Lfibaba 77 (H 28) -

(=) ST: that flat-faced man (p. 27) TT: AME#F AR
k (H35)-

(=) ST: You were too foolish, running after her like a
rutting animal (p. 32). TT: {R{2IF—(d - HEEEEN A —HE
Bt (L 39) -

(P4) ST: Thank God my bones are strong, or they

o IREE R GRS - —EFRIAART ) - (FREGEHTRIE ) - 33 (2009): 76 -
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could’ ve kicked me to pieces (p. 44). TT: B HRIE -5
B BRI R EECE T (H52)-

(‘H) ST: Sometimes | arrived at the Min" s to give Eileen a
hand in the kitchen (p. 56) - TT: FAZFIEMF » EBIEER K
WIT T (H65)°

(7N) ST: Please, let' s have a peaceful dinner (p. 92). TT:
FEMIZEE SR (F 101) -

(=) ST: Look what a millstone you' ve got on your back
(p.92). TT: B > {rf AT ES - (H 101)

(J\) ST: Connie left to set the pot on (p. 104). TT: FigE
A b5 (H 113) -

(J1) ST: He was reading comic book (p. 144). TT: ---#£i#
IAE (H153) -

(-+) ST: A little pouch with a golden string, /Made for me

by the village girl/ Who smiles like a blooming spring (p. 161). TT:

VI R - kg et R - AT RR 0 S —

JR AL (H 172) -

(-+—) ST: ---he likely had networks in China and

Vietnam (p. 218). TT: M{ErREIFIE R —EGEK (H 232) -

AR EFE 55 IRV E RIS HE - 3£ 1/5 BB
SRR TR - I DIRAEEERESE - THT T T, T REE
i TEIk ) FRRE - BARERES - ZYR N2 RMER TR
G R AR Rk o U ol ik S K= ) 1 kRt AN o (T E |
WE MR EEMAE (Vi) - afan R R B E 20 LI H(E DL R
B3 HRIA RS S ZE ) -
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BRI IR SRR E R e S E A H R EA (i) - SRR 72
TSR E R E ALAYRER M - AWTFERMIHEESCR 72 BRY T4
AT TEEE T B, B HEERETR - IR PR EE(76.3%)
Y ERRTESTR (&) B4 EREILPIZ SR BB T rlRe B
VG 2 2 (10/55 Bf) - BT EHRRT AR T B RS, B R AN AT H
R BRAE L o IE SRS SRS TT 1 > ZER BB ANES S Ll 2 L BT
HA3E(23.6%) - NMEANELAEEEE RN - HRe i BRI 250 DLEE
T T hiEeE ) BE T BEAEENEEER ) T HECGETR
BWME T CRIE ) T AREREAL ) Familk 2 A TIKGE o BRI
REANZERR - FEADCEH AT G SRV - 55 (Fi) 2iaE
kAR - S A BT SHD B =AML —  YHEHBUAE R
ESERINS - EHREREN " BERERI TGN 15, 20%
W ELREER P UBUR - I3 7 " ORBERRE - IRDURIE T RE A=
A o R — R F 22— L mIER RS - SR FUAYREIR LB (E - RS
BRI E R E AR MR R i G R AN B 9517 » SAING S
E T EAPATE R — M DUBR IRV - - - - R BIEC - Botitiaty
OFER— MR (V&) - DHERFRRTP L — /N PRIEE, |

7 SYNRIER IR E A TP BIRBE S0 () A (RIs2atl) -
B g (FH) - BIL : EESUL 0 2000 FETH P H 7 -
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